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1-sö előtti szám. 1874. Budapest, eb-hó 10-én. 

A t. cz. ásító közönséghez. 
Sudavit et alszik. 

MIDŐN az ásítás terjesztése és 
népszerűsítése érdekében a „ L a j -
h á r" - t megindítjuk, bár tudjuk 
hogy egy lajhár megindítása rop­
pant nehéz dolog, mégis gyorsabb 
veszteglésre sarkalnak azon nagy 
czélok, melyek szemünk előtt tes­
pednek. 

A ki ásít, az nem ehetik, te­
hát nem is emészti föl a köz- és 
magán-vagyont. 

A ki ásit, az nem haraphat, 
tehát nem veszélyeztetheti a sze-
mélybátorságot. 

A ki ásit, annak nem szól­
hat nyelve, tehát nem is fájhat 
feje, miáltal a közegészségügy na­
gyot lendül. 

A ki ásit, az nem interpellál­
hat, miáltal az ország ideje és 
pénze kiméltetik. 

A ki ásit, az nem felelhet 
semmiről, miáltal például egy mi­
nister nagyot könnyíthet felelős­
ségén. 

A ki ásit, az nem kaphat be 
senkit, valamint ki sem kaphat 
senkitől, a ki szintén ásit, — ez 
pedig annyi mint : a világbéke. 

Az ásítás tehát a modern 
államiság legegészségesebb, legszi­
lárdabb alapja. Azért fektessük 
ezen alapra az államot és álmot, 
és ásí tsunk! 

Ásítsunk, hogy hosszú álmunk 
lehessen e földön ! 

A „ L a j h á r " szerkesztősége. 

Hévméró-állás. 

A napon : 45 0 R , — Á r n y é k b a n : 
42° R. — Léghuzamban : 40" R . — 
18 éves l e á n y b a n : 70 0 R . — 35 éves 
férfiban : 53 0 R . — 90 éves asszonyban : 
40 0 R . — A Dunában : 39 0 R . — Lindley 
vizében : 41" R . — Az angol konzul hideg­
vérében -. 38 0 R . — S e h o l : 2O0 R . 

Történelmi visszapillantás. 
Ásits — de ne a más 
vagyonára. 

Ha behunyt szemmel szertenézünk a 
történelem síkságán, azt látjuk, hogy a 
mozgás, éberség és tevékenység volt min­
denha az errberiség átka és balvégzete. 

H a F á r a ó , ahelyett, hogy a zsidókat 
üldözőbe veszi, lefekszik és alszik rá egyet, 
tán most is él . 

Ha Sokra tes nem bölcs, hanem lajhár, 
sohasem iszik bürökpoharat . 

H a Caesar Gyula elég lusta meg nem 
születni, vagy legalább fel nem nőni , Bru-
tus meg nem gyilkolja. 

H a Nagy Fr igyes csak ágyban verek­
szik, sohasem volt volna hétéves háború, 
mert^ma még nem lehetne tudni, hogy 
mikor lesz vége. 

Ha a tatárok alszanak, ahelyett hogy 
vándorolnak, soha tatár járás nincs Magyar­
országon. 

Ha a franczia forradalom inkább e l ­
alszik, ahelyett hogy kitörne, X V I . L a j o s 
ma már legalább X I X . La jossá nőtte volna 
ki magát. 

Ha I I I . Napóleon háború helyett j ó 
'jszakát izen Vi lmosnak, még most is a 
Tui ler iákban ásítozhatnék. 

A tunyaság tehát az igazi t e t t ; aludni 
annyi, mint hatalmasnak lenni ; aki röst, az 
boldog. 

L e g y ü n k tehát boldogok. 
Tanul juuk a tör ténelemből . 

K ü l f ö l d . 
B é c s hortyog, Szent-Pétervár horkol , 

Ber l in aluszik, L o n d o n szundikál, Paris 
bóbiskol , Madrid szendereg, R ó m a á l m o ­
dik, Konstant inápoly aléltan fekszik, egész 
Kurópa, hevesen hűsel . 

B e l f ö l d . 
A képviselőházban tán még e héten 

szőnyegre kerül a nehézkedési törvény, 
melyet Angliába Newton hozott be. Mint 
biztos párnáról értesülünk, elfogadása már 
csak ásitási kérdés. 

A felsóház tegnap kezdte meg nyári 
álmát, melyet téli álmáig folytatand. Hor ­
kolásának gyorsírói napló ja annak idején 
közzé fog tétetni, kótákkal . 

A czivil-házassági törvény - javaslat 
gyorsan készül ; je lenleg azon pontját 
fogalmazzák, vájjon az egy-ágy, vagy két-
ágy-rendszert hozzák-e be nálunk. Á ké t -
kamara rendszerhez mindenesetre az utóbbi 
illik legjobban. 

V i d é k . 

Alsó-Sunyit eb-hó 2. 

F ü r d ó n k az idén igen sűrű látogatás­
nak örvend ; az újonnan létesített aludt-
te j -kura ugylátszik aludt megyénk összes 
aludt közönségét ide vonzza. Az igazgató­
ság sem mulaszt el semmit, hogy uj hév­
mérők építése és uj kanapék ültetése által 
a közkényelmet fokozza. T ? g n a p nagvszerü 
bálunk v o l t : tollas bál, melyre az összes 
fürdőközönség hálórékliben és hálósapkában 
je lent meg. A bál királynője Alamuszy 
Szenderke k . a. volt Háló-Nánásról , ki 
Nyuszoghy Pigri , renyhédi földbirtokossal 
gyönyörű kettőst hortyogott a „granadai 
é j je l i tanya" operából . 

r. I. 

Felső-Horkants, eb-hó 3. 

Az újonnan kinevezett m n f o n d i a i !ő -
konzul tegnap érkezett ide csigapostán, és 
már meg is kapván az exequaturt , még 
tegnap megexequáltatott egy váltó miatt, 
melyet lusta volt kifizetni, pénze is lusta-
lévén . . . lenni. A horkants-morfondiai 
viszonyok ezáltal némi feszültségbe jö t tek , 
mely csak hathatós siesta által volt némileg 
helyreáll í tható. Most azonban minden ismét 
a régi kerékvágásban lötyög. Hiteles hét­
alvók szerint tegnap nálunk bő eső lajhált . 

r. 1 . 

H e l y i 6 < l o i i s £ i g r o l t . 

(A l a j h á r ) á l latkert i nyárilakában 
holnap délután 6 óra és 15 perczkor fogja 
elkezdeni j o b b i k fülebubja megmozgatását, 
mit tudvalevőleg két hétben egyszer szo­
kott eszközölni commótió gyanánt. A r itka 
látványhoz bemeneti j egyek 1 frtért kapha­
tók a pénztárnál. A megmozgatás remél­
hetőleg esti 10—11 ó r a felé fogja végét 
é r n i ; elejét és végét mozsárlövések j e lzen-
dik. 

(A nagy Kris töf ) tegnap délben már 
tizedszer ásított eze i d é n y b e n ; nem is 
csoda, mert 47 0 R . volt . Az érdekes ese­
ménynek, mint mindig, tegnap is számos 
nézője volt. 

(A nemzeti színház) épületét már 
kezdik bontani. H á r o m hét óta két téglát 
sikerűit lőporral és emeltyűkkel lefejteni. 
!973'g a lebontásnak be kell végezve 
lennie. 

(A lánczhid forgalma) tegnap 2 tót 
és egy veszett eb volt , ami je lentékeny 
emelkedést mutat. 

( Napszuráshan) tegnap már csak 17 
egyén halt el . K o n k o l y T h e g e Miklós csillaga-



szunk szerint a nap j e l en le " W h e e l e r et W i l -
son-féle varrógéppel szurkál , hogy gyor­
sabban végezzen. 

(DALUJHÚR) ismert fen-költ érzésű, de 
immár lenyugodott sorsú költ ötül uj kötet 
KÖLTEMÉNY jelent meg 374 lapon, „ L y r i c u s 
VOOYITÁSOK a kánikulában" 4 czim alat t . 
L fb fürdőnek igen a jánlható . 

( I l e p i n y u s z o d á j á b a n ) tegnap egy 
ministeri hivatalnok hirtelen a vizbe ugor­
van, rögtön megfőtt. Szerencsétlen neje és 
árvái , melyeket otthon hagyott , e gyász­
eset által nagyon le vannak forrázva. 

( Z e n e . ) A „ S z u n d i " czimű hős-
opera női főalakját H a u k Mignon k. a. 
fogja énekelni . Szerepéből egy lajháriát 
a szerző, E l feksz ik Ferencz , különös gond­
dal lajhárinonizált . 

( S í n t i s i 1 k a . ) K ő r ö s y József , álom­
fejtő bibliabeli őse nyomán kiderité, hogy 
nem hét, hanem egy sovány esztendő is 
képes megenni hét kövér tehenet. Az ér­
dekes számtételek tüzetes la jhstromozása 
legközelebb fog megjelenni . 

. , A L A J H Á R " T Á R C Z Á J A . 

A h o s L A J H Á R ; 

vagy : 

D o r itt - á n d ostr om a. 
vagyis : 

A ki későn kel , aranyat lel ; 

az álom álmainak a l m á r i o m a . 

— Kenyhregen1 15 szakaszban. — 

Irta: i - X - U - A R ^ " ; i L ; Z Y 2viTa.FLIXLO.. 

ELSŐ SZAKASZ. 

Mozdulatlan mozgalom. 

E i s ó k ö t e t . 

A 1 v í « " « í * 5 d e ! S i m < l i < - : t l o s . 

Első fejezet. 
S z u n y á i v á r a . * ) 

Ni! O t t ! 
Hol a vár ég, láng leng füst 

közt. 
Láng nyal lányfőt. 
V é s z ! ! 
De im, a lány nem sír, nem 

rí, nem bőg, csak izz ! 

*) A nyájas ásító észre veheti, hogy kénye­
lem tekintotéből e regény csupa egytagú szót 
lusznál. Ily hőségben bizonyára nagy könnyebség! 

Szerk. 

B ö r z e . 

Az üzlet élettelen. Gabona csöndes . 
Zab bágyadt. Kukor icza alszik. 

A papirértékek hanyat lók. 

IIILIÍIV;;TLÍ. 
Nemzeti sz ínház : „ E g y pohár v iz . " 
Budai s z í n k ö r : „Az a l v a j á r ó . " 
P e s t i s z í n k ö r : „A h é t a l v ó n é m a j á ­

ték ; hortyogását szerzé signore Snarch in i . 

D u n a v i z á l l á s : nyakig. 

A Don lát, de nem mozg. 
Égj csak, lány, tűz nem bánt, ha 
nem ég; ha meg ég, én nem tom, 
hogy ég, egy Don csak alsz. * * ) 

O alsz. 
A lány hamv lesz. A hamv 

hull ott, hol a Don alsz. 
A Don morg : „Mi porz i t t? 

B r r ! Lány-hamv ! Szörny vagy, oh 
Don, ki meg nem ment i 1 v lányt. 

E s meg'alsz . . . Ő bölcs. 
Bonne nuit ! ( F o l y t , k ö v . ) 

**) „Alszik-4 helyett; a fölösleges ,ik" ily 
hőségben magától leolvad. Szerk. 

Tanrend tót iskolák számára. 
— /.TIIÓ-Várallyai programúi SZERINT. — 

1 . V i l á g t ö r t é n e l e m a trójai falótól Svatopluk 
fejér lováig. 

2. Építészet: a) malterkeverés, b) téglahordás, 
c) meszoltás, d) falbontogatás, különös tekintettel a 
magyar államra. 

3. Meelianika: a) egérfogók készítése, b) a dró­
tozás általában, c) a tálak drótozása különösen, d) az 
ablaküveg es a borjuszáju kupicza gyártása, e) ta­
liga gépezete. 

4. Zoológia annak bebizonyítására, hogy nem 
áll azon fölfogás, mintha a tót nem volna ember. A 
bolha-irtas a bekormozott vászonümög segítségével. 
A csapdába került egér fiziológiája. 

5 . Botanika a) a krumpliról, 6 ) a kolompérról, 
c) a burgonyáról, d) a kásának mint ételnek ismer­
tetése. 

6. Aesthetika. Lessing értekezése: „Wie die 
Altén den Tod (rectius tót; gebildet". A fotográfia 
befolyásáról Methodus korára. 

7. Tót irodalom : a ) ábéczéköny v, b) imádságos 
könyv, c) katekizmus, d) álmos könyv, e) Kollár vers­
be szedett proklamácziói az uher faj elirtására. 

8 . (xymnastika kiváló tekintettel a tótágas fej­
lesztésére. 

MINISTER É S T A N Á R . 

A A B B Ó L , hogy valaki rosz pénzügy minister, az 
^.következik, hogy a politikai tudományoknak igen 

jó tanára kell hogy legyen, ugy a következők is 
állanak : 

aki rosz igazságügyér, azt ki kell nevezni az 
egyetemen boncztanárrá, mert ilyen minőségben majd 
megtanulja, hogy hol áll a feje ; 

ügyetlen külügyért meg kell tenni az iste-
nészet tanárává, akkor majd folynak az ügyei mint a 
parancsolat; 

egy sikertelen belügyért zenedei tanárrá kell 
tenni, ott a karokkal (rendek nélkül) tán jobban bol­
dogul ; 

egy sokat blamirozott közlekedésügyi ministert 
ajánlunk szülészeti tanárnak, mert az ilyen csak oly 
terrénumon működik, a hol az utak már megvannak, 
magától megy minden ; 

egy be nem vált kereskedelmi és földmivelési 
minister számára legjobb az entomologia tanszéke, 
mert igy aztán elmehet bogarászni ; 

egy fölsűlt tanügyér semmire sem jobb mint a 
csillagászat tanszékének betöltésére, mert ott kiszámít­
hatja a saját fogyatkozásait i s ; 

végre egy bécsi magyar ministerből igen küny-
nyen lehet csinálni erőműtanárt, mert ennél minden 
egészen mechanice megy. 
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N e m r é g i b e n — 

1. Az országház folyósé jóban. 

B — Ó . . . . mert ládd Karikám, az a zákány-dombóvári vasút a legfontosabb kérdés a hazára nézve. 
Bizvást kiadhatod a consessiót. Ha valami kiránthatja az országot kalamitásából, ugy ez a vasút az, pajtás. 

K — l y . Hm, hm. Ejnye no ! (Kiadja a concessiót . ) 

T o t í ^ t i a l t ö x v y - x r e l a K L ' k D Ő l , 
— Znió-Váral lyáról . — 

1. V i l á g t ö r t é n ele m. 

A magyarok — egy lóháton élő és lótejet ivó 
nép — elfoglalván ezen országot, sokáig csak a tót fen-
hatóság alatt éltek. Mindamellett nem voltak képesek 
a szlován nemzet sajátságait eltanulni s még ma is 
rája szorulnak. Egy falat túrót nem ehetnek, mely 
nem ami túrónkból való turó, egy korty borovicskát 
nem ihatnak, mely nem a mi borovicskánkból való 
borovicska. Legkitűnőbb férfiaik tótok voltak. Csák 
Máté, Zách Feliczián, Zrínyi (hrabe Zelenka), Hunyady 
(Szpátyek), Vörösmarty (Martinku Cservernák), Pe­
tőfi (Peták), Kazinczy (Zinczák), Arany (Zlotyuka), 
Gyulay (Pavlicsek), Színi Károly (Karel Farba), Ábrá­
nyi (Figura Emilku) és Tóth Kálmán, mind tót ere­
detűek. E nép egész 1867-ig — mint mondtuk — 
a tót fenhatóság alatt élt s csak ekkor — post tóth 
discrimina-rerum — sikerült a szintén tót eredetű 

Krasznahorkaynak — ki Juro Andrevnyák név he­
lyett mint Andrássy Gyula szerepel a magyar törté­
netben — egy tót deákkal kijátszani a tótokat. 

2. G e o l ó g i a . 
A mindenség tulajdonkép tót eredetű, ezért ne­

vezte már a classicus a világot totus mundus-nak. A 
földgömb egyébiránt olyan kerek, mint egy tál és 
különböző cserepekből — földrétegekből — van egygyé 
drótozva. Olyan gömbölyű mint a juhsajt. A dilu-
vium után, melyben Nóvák (helytelenül Noe) a Kry-
vánhegyen tutaját kikötötte, az első leszürődött csöpp 
egy tót lábszár vala, melyhez nemzetünk még ma is 
szeretettel ragaszkodik, bár Cupricsek (Cuvier) mam-
muthcsontnak állította. Azóta a geológia, mint tót 
alapon fejlett tótomány, világtekintélynek örvend. E 
tény tehát világosan bizonyítja, hogy az egész föld 
voltakép Tótország, amit már e tudós terminusok is, 
mint aluviál, diluviál és zdrahál, eléggé bizonyítanak. 

BORSSZEM JANKÓ J Ú N I U S 7. 1 8 7 4 . 
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2 . A miniszterelnök dolyozé-szobajában. 

T o r o n t á l i küldöttség (szónoka bevégezvén beszédjét, melyben a kUinda-pancs >vai vasút égetőn szükséges voltát 

szegről végre kimagyarázza : mélyen meghajtva magát hivei élén várja a biztató választ. \ 

A ministereinők. Mit gondolnak, tisztelt uraim, ilyen időben kérni vasutat ? Az ország hadd térjen 

magához. Takarékoskodnunk kell, hogy az előbbi kormány hibáit jóvá tehessük. Isten önökkel ! 

Oroszországbul. 
yíz jimm^expeditio végre ÍSCLÍC-

zcgyan elindult rendelietése "helyére, 

természetesen JHiTclós nagy herczeg 

nélJcül f Jci legiaj a'bh „expedition 

darrboijLr'':-jdbhól az óbrisiombcun pi­

hen Jci. 

Magyar nyelv. 

Eddig is annyit beszéltek az országházban', mintha 
Czuczor és Foyarassy utohó kötete már rég megjelent volna. 
Hát még majd ezután ! 

Idyll. 
— M i o i s t e r i á I i s. — 

K ét r ó k a játszott az erdőszél pázsit­

ján. E l v á l n a k . 

— N o pajtás, j ó t h e n t e r e g t ü n k . H o l 

látjuk egymást, ú j r a ? 

— Meglehet a szűcsnél 

-̂V s p a n y o l c s a t : u é i T ő l . 

{Távirat.) 

0 f e l s é g e a h s r a i n j a - k i r á l y d o u C a r l o s i n e g v a n 
s e b e s ü l v e ! A m á s o d i k k o m o r n y i k o n t . i . m e g e s e t t a z a 
s z e r e n c s é t l e n s é g , h o g y a k o r o n á s g y u j t o g a t o n a k f e l s ő a j k á t , 
borotva l á t k ö z b e n , m e g v á g t a . 



— J e l e n e t e k a „ k e l e t i v a s ú t / ' t O c t é n e t é b ő l . — 

Orerj biré: Zs. E . Kis biré: Cs. A 

— Ön volt a pénzügyéi", ön felelős érte , 

A mért e vasutat annyi malőr érte ! 

— Pardon, én csak rája a pénzt kéreget tem 

T ö b b e t mondhat L a j o s , ki itt jön megettem. 

J ó Csengery búsul . 

— A közlekedés:-ügy h e j ! sohasem tesz j ó t ! 

Mért is adta ki a vrsuti konczesz jót? 

— É n ártatlan vagyok, tanúm reá F u n t á k . 

Az egészben hibás ott a ferval tunxrát . 

J ó Csengery búsul. 

— Igazgató tanács , ez milyen disznóság ? . . . 

Nincs se pénz, se posztó — csak csupán adósság! 

— Bizón szomoró ez, hej ! izon ez szernyő — 

D e mindennek oka herr von Hollán E r n ő ! 

J ó Csengery búsul. 

— Hollán E r n ő , erre tessék válaszolni . 

H o v á lett a pénz s a többi apró h o l m i ? 

— E g y londoni depes engem megvédelmez, 

Mondván : Waring eszes, pénzes, derék, ez s ez. 

J ó Csengery búsul. 

B O R S S Z E M JANKÓ. J U N I L S 14 1 * 7 4 



— If yon please, beszéljen, telegrafic dispatch — 

Melyik hát a h i b á s : Pes t , London avagy B é c s ? 

— 'am onely a lamby. I am very botchl ike, 

Megmagyaráz engem talán master B o t l i k . 

Jó Csengery búsul. 

— O h , milye: , vállalat ! . . . . . . merő fót, mások, lik ! 

Mit mond mind ezekre, carissime Bot l ik ? 

— Ne fessenek hinni mit a pletyka kotl ik — 

T u d j a itt e mérnök , aki most bebotl ik . 

J ó Csengery búsui. 

V a g y nem is a mérnök, j a j . most jut eszembe ! 

O h b e csak nagyszerű, briliántos eszme ! 

Heuréka ! Megvan ! H á m l i k szivem búja — 

A h o r d á r az oka — bravó , halleluja ! 

J ó Csengery búsul. 

— Boldogtalan hordár, e bajt ön okozta, 

A miért a depest a büróba hozta, 

' t izenhárom miijót térítsen meg nyomba : . , 

S vétségén tűnődjék majd az áristomban ". 

J A Csengery búsui. 



Választási törvényjavaslat. 

A clerus és eonservativek 
óhajtása szerint. 

1 . § . 

V Á L A S Z T Ó minden pap és mág­
nás, mágnások cselédsége, lokáj, 
fullajtár, vadász, szobalány, papok 
hozzátartozói: harangozó és gazd­
asszony., húgok, tanítók és minden 
állampolgár, aki a fönnebbi minő-
sitvényt nem birván, hetenként 
legalább egy gyónóczédulát képes 
szerezni. 

2 . § , 

A választóképesség az össze­
írásnál gyónóczédulákkal igazolta­
tik. Városban évenkint 52 gyónó-
czédula alapítja meg a választó­
képességet, vidéken a fele, mivel 
ott bűnökre kevesebb alkalom kí­
nálkozik. 

3- §« 
A választók a választás nap­

ján processióban, templomi zász­
lókkal és papokkal élükön jelen­
nek meg a színhelyen. Minden 
szavazónak kezében egy imakönyv. 
A helybeli mágnás ur a nagy 
munkában kezét kinyitja ; a püs­
pök meg csókra nyújtja. 

4- §• 
A szavazás akkép megy végbe, 

hogy egy teremben 12 szószék 
állíttatik föl, melyekbe 12 pap ül. 
Minden szavazó odatérdel s fülbe 
gyónja szavazatát. A pap aztán 
bediktálja. 

5- §• 
Választás után nagy mise vagy 

léíánia, aszerint ahogy reggel vagy 
délután végződik. 

6. § . 
Választási kihágásnak tekin­

tetik minden kísérlet, mely a sza­
vazót az egyház által ajánlott je­
löltnek pártjától elterelni iparko­
dik. Minden kikelés az egyház 
ellen, minden sértése a papoknak 
és papok hozzátartozóinak. Ily ki­
hágás tetszés szerinti pénzbírság­
gal fenyíttetik, mely aztán a rom­
latlan választók közt osztatik ki. 

7- §• 
Felebbezési bíróság a sz szék. 

A balközép tervezete. 
1. § . 

V Á L A S Z T Ó minden kálvinista 
ember. Minden ember, kinek nyaka 
elég vastag arra, hogy kálvinista 
lehessen. Minden civis és civa. 
Minden kurátor, sénátor, perczep-
tor, rektor, bakter, csak szóki­
mondó, magyar hiten levő kál-
vinyibta legyek. Osztán minden 
geszti ember. 

2. § . 
A választóképesség az össze­

írásnál a mult szavazás igazoló 
jegyével bizonyittatik. Aki balkö-
zépire szavazott , bevezettetik a 
lajstromokba. Választóképességet 
nyújt egyébiránt ki - ismert bal-
középinek ajánlása is. 

3- §• 
A választó - lajtsromokat a 

helybeli lelkész, vagy ha ez nincs, 
rector vezeti. 

4- §• 
A választók a választás szín­

helyén — kezükben egy-egy gerun­
diummal jelennek meg. 

5. §• 
A szavazás ugy ejtetik meg, 

hogy a választók megkérdeztetnek, 
elfogadják-e a balközépi jelöltet. 
Ha csak a kisebbség nyilatkozik 
mellette, a választás gerundiumok­
kal szétveretik és uj rendeltetik el. 

6 . § . 
Választás után nagy evedelem 

és ivodalom.*) 

7- §• 
Kihágás minden kétely Tiszá­

ban s a balközép akármelyik pro-
grammjának üdvösségében. Minden 
felszólalás az „El lenőr" ellen. Egy­
általában minden oly tett és szó, 
melyet a balközépi club kihágás­
nak fog ítélni. A kihágó böjttel 
sujtatik. 

8 . § . 

Felebbezési birróság a bal­
oldali club. 

* ) F igye lemremél tó , hogy a két ellen­
zéki javas la tnak csak 6 . és 5 . §-a vág össze . 

A szélsőbal számára. 

1. § . 

V Á L A S Z T Ó mindenki, akinek 
szája elég zsiros. Mindenki, akinek 
egy garas kimutatható vagyona 
nincs. Mindenki, akinek ruhája 
rongyos vagy legalább is szennyes. 
Meg a ki Bachot hűségesen kiszol­
gálta. 

A választóképesség igazol­
tatik egy par lyukas csizmával, 
szükség esetében feneketlen nad­
rággal, sőt pállott pipával is. Aki 
mindezeket nélkülözvén puczérnak 
találtatik, egy piros orral is iga­
zolhatja magát. Borízű lehellete 
voks-számba mengyen. 

3- §• 
Minden választó hordóban 

vitetik a választás színhelyére. 

4. §• 

A választás egy akasztófa 
alatt tartatik meg, melyre példá­
nak okáért az ellenpárti jelölt egy 
hive felköttetik. E bitó tövében 
megy végbe a szavazás, akkép, 
hogy aki szélső jelöltre szavaz, 
voksát egy pohár bor felhajtásával 
fejezi ki. Aki az ellenielölt mel 
lett van, nemleges szavazatát azzal 
fejezi ki, hogy nem kér egy pohár 
bort azon hordóból, mely a válasz­
tási e lnökelőt t folyton csapon áll. 

5- §• 
Választás után nagy dínom­

dánom. 
6. § . 

Kihágó mindenki, aki józa­
non jelenik meg a választás szín 
helyén és mindenki, aki, verekedés 
támadván, elpáholtatik. Az ilyen 
kihágó az „Egyetértés" alaptőkéje 
javára akkora pénzbirsággal sujta­
tik, a mennyit az „ E . " szerkesz­
tője a chroHicus deficzit födözésére 
szükségesnek vél. 

7. §• 
Föllebezési bíróság az — 

akasztófa. 
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Novella-töredék. 
— A holttest-elégetés bekövetkezendő korából . — 

„Oh, Klára szeretsz-é igazán?" 
„Szeretlek s örökké foglak szeretni, p o r z ó m 1 ) 

bezártáig. Esküszöm tegnap elhalt nagynéném h a m v ­
v e d r é n é l ! " - ) 

„Boldogult nagynénéd jeles asszony volt. L e ­
g y e n n e k i h ű v ö s a k e m e n c z e ! " 3 ) 

II . 

„Az ördögbe, mi jut eszébe annak a fiúnak ? 
Klárát elvenni, akinek semmi egyebe a rajta valónál! 
S még hozzá polgári származás ! Az a kölyök még 
k o r a b o g r á c s b a j u t t a t ! " 4 ) 

„ A méltóságos urnák igaza van ! Oh, ha azt a 
boldogult excellencziás asszony megéri vala ! Csak a 
hirére is meg fog fordulni u r n á j á b a n ! " 5 ) 

„Ugy van, János, hű öreg szolgám. Oh, fiamnak 
e lépése uj h a s á b m á g l y á m h o z . 6 ) De bár éle­
medett vagyok is és k o r h a d t ) , annak agyereknek 
még tudok kötőféket vetni büszke nyakába ! " 

I I I . 

„Szent isten, atyám ! " 
„Ugy van, te k o r c s ! Hah, ön is itt, könnyelmű 

teremtés? Beleegyezésemet? S o h a ! Az ős c s a l á d f a 
s nagy t ő k é m egyébre v a l ó ! " 

„ ó h , atyám, csak is a z ö l d h a j t á s képes az 
ö r ö k l á n g r a ! (A fiatal gróf Klárájával együtt 
gyorsan megmérgezi magát s) mindkettő hirtelen 
meghal.) 

„Ah, így vagyunk? Ugy hát megszakadt szívvel 
f e k s z e m a r o s t é l y r a ! " 8 (A gutával megsimit-
tatja magát.) 

1 . Korszerű ••• helyett : koporsóm bezártáig, 
2 . dtto. hamvainál . 
3- dtto. legyen neki könnyii 
4 dtto. kora sirba jut tat . 
5 . dtto. s ír jában. 
6 . dtto. szeg a koporsóhoz . 
7. dt to . koros . 
8 . dt to . sirba szállok. 

föld. 

Az Erzsébet-sétányról 
P o r o s z l ó . V issza ! nem tudja, 

gyermekkel csak a Szécsenyi- és 
hatnak ? 

Dada. Kérem — a s a j á t gyermekem 
P o r o s z l ó . Paszirt ! 

hogy a dadák a 
a Józseftérre jár-

V a r g a - i n a s (a hát án egy pár uj csizmával.) 

P o r o s z l ó . Hordd el magad! Az Erzsébet-sétá­
nyon nem szabad teherrel végigmenni. 

V a r g a inas. Mióta muszáj az embernek az Er­
zsébet sétányon mezítláb járkálni ? 

P o r o s z l ó . Ezt nem mondtam. 
V a r g a - i n a s . Ha a csizma a lábamon nem teher — 

akkor a hátamon sem az. Csak nem akarom koptatni. 
P o r o s z l ó . Paszirt! 
• * 
ÜT ( roppant u j - fundlandival . ) 

P o r o s z l ó . Nagyságos úr, instálom — kutyával 
nem szabad az Erzs —. 

N a g y s á g o s ur. Barátom, hiszen ez itt öleb, csak­
hogy nem akarom a kezemre venni, mert bolhás. 

P o r o s z l ó . Becsülöm a nagyságos ur erejét, ha 
ekkora kutyát elbir az ölében. Tessen besétányi. 

* 
* * 

P o r o s z l ó . Cselédnek tilos a promenádé. 
Szobalány. E jnye, bácsi ! Nem vagyok én cse­

léd. Nem látja, hogy tunikos szoknyám van? 
P o r o s z l ó Igaz biz az, galambom. Tudja mit 

lelkem ? Üljünk ide a hűvösbe, diskuráljunk egyet. 
S z o b a l á n y (paszirt.) 

E S T Á N és S A N Y I . 

Están. 
hagyta oda 
Dárvint adta 
maztatja. 

Sanyi. 

Están. Bus vagyok, nász 
uram. 

Sanyi. No m á r ! 
Están. Félek, oda lyukadunk 

ki ebben a gézengúz világban, 
hogy ma-holnap pipa sem köll 
már, hanem taplót teszünk a 
kostökbe és csapra ütjük a 
füstjit. 

Sanyi. Ejnye a nyüstyit! 

Olvastad-é komám, hogy vagy 4 0 0 pap 
a természettudományi társulatot, amért 
ki, a ki az embert a majomtul szár-

Osztán azután ugy egy-

egyik megindult, a többi 

Hasze e z a m a j o m-

A kengyelét ! 
szerre, falkástól mentek el ? 

Están. Dehogy ! Az 
meg utána! 

Sanyi. Ehol van ni ! 
t e m p ó ! Helössen irta meg az a Dárvin a maga dolgát 

Están. Áll junk be hát mi is természetvizsgálónak. 
Szeretem azt az ángliust, már csak azért is, mert bor 
van a nevében! 

Sanyi. A tomporát, gyerünk ! 

„Thr Ostbahnditen! " 
Fritz Kuhlike 

részvényes. 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS. K i a d ó - h i v a t a l : ( b i l v á n v - < N C I » o. « . ) 
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A z iJ-íT^J-ilii t»écsi v i l a g - k i á l l i t á s o i i 

haladási és érdem-éremmel kitüntetve. 

G A E E T T J f c É S I T I - A J j 
L e i s t o n , a n g e l h o n i mezőgazdasági g é p g y á r á n a k főügynőke 

K L O T Z O .Á. 
B U D A P E S T E N : cáczi-ut 39-il; szám alatt; B É C S B E N : Intere treissyeruestrasse '.»«. sz. a.; 

a j á n l j a ezen g é p g y á r v i l á g h í r ű j e ö z m o z i l o i i y a i t , g ; o i . e « « » p I « g r é p « » 1 1 . s o r v e t ü g ; « » p e i t , m a l m a i t s t b . s t b . ; kü lö 
nősen pedig szabadalmazot t s z a l m a f ' ü t ó s r e a l k a l m a z o t t g ö z n i o z d o i i y n h 

R o s e n l i e r i t e s t v é r é t 
b e l - és k ü l i r o d a l m i k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n , Budapesten, e g y e t e m - u t c z a 2 . szám, a 

h a z a i első t a k a r é k p é n z t á r palotájában k a p h a t ó : 

Budapesti rejtelmek. 
Irta SZSNTESSI EUDOLP. 

E l s ő rész : 

A. L É L E K V A S A R, L Ó K . 
Regény 5 hóid ben. 

Második resz : 

_A_ MILLIOlvlOK U E A . 
Á r a köt<'teulíint 

csetlő SO 3sr. 
E z e n k i t ű n ő , hazánk egyik l eg jeh sebh í r t j á t ó l i r t r e g é n y t b á t r a n a j á n l h a t j u k 

a t . k ö z ö n s é g f igye lmébe . , , A t e l e k v á s á r l ó k . " E czim n é m i l e g s e j t e t i t a r ­
t a l m á t . A l é l e k v á s a r l a s . t á r s a d a l m u n k ezen r á k f e n é j e a m i n t száz meg száz a l a k b a n 
k i s é r t u ton ú t f é l e n , politikában és szószéken, sá lon- és l e b u j b a n , k ö v e t v a l a s z t á s k o r 
es azon k i v ü l ; a l e á n y k e r e s k e d é s , mely M a g y a r o r s z á g b ó l és S z é k e l y f ö l d r ő l űzet ik 
k e l e t f e l é : ez képezi k i a p a d h a t l a n m o t í v u m á t a szer fe le t t érdekfeszí tő , b o n y o l u l t 
szövevényü t ö r t é n e t n e k . T ö r t é n e t i h a t t é r g y a n á n t a m a j r y n r l é g i ó k e l e t k e z é ­
s é n e k és f e l b o m l á s á n a k e s e m é n y e i j á t s z a n a k be le a nagy vonásokka l r a j z o l t , hol 
r i k i t ó é l e t h ü s é g ű , hol i j e sz tő s ö t é t t á r s a d a l m i k o r r a j z b a . 

A mi f ö l ö t t é b b érdekessé teszi e r e g é n y t az. hogy n a g v u b b á r a élő személyek 
s z e r e p e l n e k b e n n e és szerző az utolsó évt ized ehroi i ique scandaleusébe i s bele m e r t 
nyúln i , hogy fé l ig e l f e l e j t e t t e s e m é n y e k e t ú j r a fe le levení t sen . Szerző k i t ű n ő gondot 
ío rd i to t t t o v á b b á a r r a , h o g y a régi és u j P e s t b e l y r a j z a t . t i t k o s h e l y i s é g e i t s t ö r ­
t é n e t i n e v e z e t e s s é g e i t eleven és é le thű l e í r á s o k b a n m u t a s s a be az o l v a s ó n a k . 

Rosenberg testvérek 
könyvkereskedése. 

ü C s a k e g y ! ! 

kísér le tbe kerül, 
hogy m i n d e n k i m e g g y ő z ő d é s t 
szerezzen á r u c z i k k e i m n e k j ó s á ­
g á r ó l , m e l y e k n e k b á m u l a t o s a n 
j u t á n y o s á ra c s a k 

bécsi rőf , d a r a b v a g y p á r o n -
k i n t . M i n d e n a l e g n a g y o b b 
v á l a s z t é k b a n és a l e g j o b b m i ­
n ő s é g é r t i kezeskedés m e l l e t t 
k a p h a t ó ; */4 széles l e g ú j a b b 
divatú g y a p j ú - ruhaszövetek , 
b a r é g e , gaz ier , moll és t á r l a ­
t á n , valódi sziuii cosmanósi 
p e r c a i l , j a c o n a t m i n d e n n e m ű 
s ima sz inben , p iqué , b r i l l a n t i n , 
l inóm b a r e h r á t , va lódi gyolcs 
és fonal vászon, damast - tÖTül-
k ö x ő k . asz ta lkendők , g v o l c s -
k a n a v a s z , m a t r á c z s z ö v e t e k , fe 
h é r c s invat , c s i p k e - és czicz-
f ü g g ö n y ö k , nehéz j á r ó s z ő n y e g e k , 
t o v á b b á se lyem b r o c b e - k e n d ő c s -
kék , finom n y a k r a v a l ó k n y a k ­
részszel v a g y a n é l k ü l , f lanel 
v a g y p a m u t f é r f i h a r i s n y á k , 
nő h a r i s n y á k , vászon z s e b k e n ­
dők és sok ezer e g y é b á r u -
c z i k k csakis 27 krért bécs i 
rőf . darab es p á r o n k i n t . 

BECK JAKAB, 
B É C S , S t a d t , A d l e r g a s s e 4 . 

M e g r e n d e l é s e k az érték 
beküldése v a g y u t á n v é t e l e m e l ­
l e t t l e g p o n t o s a b b a n v é g r e h a j ­
t a t n a k , és m i n t á k k í v á n a t r a 
b é r m e n t e s ii k ü l d e t n e k . 

k é p e s K E a - É i T - s r T ^ L ^ . 



D r . H a l l e r kolostor-essenciája. 
A b a r á t o k számos hasznos t a l á l ­

m á n y a i között a k a r m e l i t a a tyák 
ál ta l fe l ta lá l t koloBtor-essencia első 
helyet fogla l el. C s a l h a t a t l a n h a ­
t á s s a l bir g y o m o r g y e n g e s é g , é t v á g y ­
hiány, g y o m o r - és mindennemű a l -

test i betegségek ellen. — E g y üveg á ra 1 fr t . 

C s . kir. szab. 

prágai szájvíz. 
E l t á v o l í t minden kellemetlen szagot 

a szájból, a f o g a k a t erősi t i és épségben 
ta r t ja , u g y hogy fogszuvasodás n e m 
Keletkezhetik. A m á r hibás fogaknál a 

fogszú és minden fájdalom megszűnik. — E g y üveg 
ára 1 f r t o. ó. 

Cs. k. szab. Tonequin-szappan. 
E z ál tal a b ő r b á r s o r y l á g y s á g o t , egészséges kiné-

zést és fényt n y e r . E g y ü v e g c s e folyékony szappan 
80°/o T o n e q u i n n a l 1 f r t 50 kr , 1 d a r a b szappan 30°|e 
Tonequinnal 50 kr. 

^ F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g o n : T ö r ö k J ó z s e f 
\ 1025 g y ó g y s z e r é s z urnái , k i r á l y - u t c z a 7. sz. 18 

A z t még senki sem hallotta, hogy csak 

tiz o. é. forintért 
e g y e g é s z 

i s a l o i i - k é s z l e t l 
kapható, és mégis igaz! 

A ké zlet következőkből áll : 
y díszes ablak-függöny fehér csipkéből, bámulatos szép dessinekkel. 
1 hosszú járó-szSnyeg elnyűhetetlen algeria-szövetből beszövnlt tarka 

ar ibeskekkel. 
1 szobor (a kiállításon nagy föltűnést okozott), előtünteti: „A kénysze­

ritett ima vagy a siró gyermekk-et. 
1 salon-virágkosár, sálon számára a legszebb disz. 
1 igen szép, meglehetősen nagy fali tükör. 
1 angóra takaró élónkszinü árnyalatokkal, minden salonaszta'ra al­

kalmas. 
1 igen szép fali-óra, pontosan jár, jótállással. l ü 6 , 1 „ 37--S 
11 védtaharó kárpitozott bútorok számára, brüsseli imt. csipkéből. 
% diszfentmény keretben, a legújabb iskolához tartozó művészek után. 
2 japáni virág-váza a legfinomabb arany-diszitéssel. 
Ezen emiitett 14 közkiállitási tárgy ládával é.s csomagolással együtt csak 

10 o. é. frtba kerül. 
Ugyanezen csOport finomabb kivitelben 15, 20 és 25 frtért kapható. 

3 C a . p l x s . t 6 e g - y e s e g y e d ü l ass 

Amigo-íéle 
nemzetközi világkiállításban 

BÉCS, Praterstrasse 9. sz. 
Levél utjáni megrendelések postai utánvét vagy az érték előre 

való beküldése mellett pontosan és lelkiismeretesen eszközöltetik. — 
Láda, csomagolás, szállítólevél és bélyegért semmi sem számíttat.k. 

Előfizetési felhívás a 

„Magyarország és a Nagyvilág" 
czimű 

szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilapra. 
Előfizetési á r a : N e g y e d é v r e 2 frt 5 0 kr . 

K i a d ó h i v a t a l : Budapest, bálvány-uteza 9. szám 

P r a t e r s t r a s s e 

2 6 . 

P r a t e r s t r a s s e 
2 6 . 

Pajir, l á t o g a t ó j e p k , 
pecsétnyomók, 

minden a legfinomabb, a következő potomárak mellett. 

Franczia levélpapír. 
100 drb. nyolezadr., finom, fehér 45 kr. 
100 „ „ bordás és vonalozott, 65 kr. 
100 , „ „ „ angol frt 1.20. 
100 „ . színes 80 kr„ 1 f r t - 1 frt 50 kr. 
100 „ negyedrét finom, fehér 85 kr.— 1 frt. 
100 „ boríték, nyolczadi ét 30, 40, 50 kr. 
l'O „ „ nsgyedrét 65 l<r. 
9W Két szép betű koronával a különféle di- atos 

színekben 
100 p.ipiron monogrammnak 30 kr. 
100 borítékon monogrjmmnak 30 kr. 

A n g o l a c z é l t o I l a k 
mindenféle fajtalan, kívánság szerint 12 drb. 10, 15, 

20, 30, ^—80 kr. 

Dombornyomása sajtók 
névvel, igen finoman készitve, frt 2 80. 
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1000 Stücklf 1.60 k 
5001-20-

100feineVisifkarten-50k. 
lOOfeinste litografirt 111. -
lOOBriefpap.mit Goaverts7Gk 
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fen finoman metszett pecsétnyomót 
a legszebb írással ; 1 darab két betűvel, nyéllel 
együtt 50 kr. Korona 50 kr. Egész nevek igen iu á-

lyosan számittatnak. 

W B é l y e g z ő k i g 
pléhszelenczével, zsiradék és pacsmaggal ft, 4.50. 

Legujabb önnedvesitö-bélyegzök 
a gép egyszeri itatásával 1000 lenyomatot tesznek 
igen gyakorlatiak hivatalok és irodák számára ; 1 drb 

igen finom metszéssel frt 6 50. 

L e g u M u u l ) liőr-tárczák: 1874-iM naptárral 
80 kr. 

Ezen minőségben szolgáltatja 
e g y e d ü l a 

P r a t e r s t r a s s e 2 6 . s z . 
l'ontos és kifogástalan szolgálatért esak 
akkor kezeskedünk, ha a megrendelések 

csakis hozzánk, Praterstrasse 26. 
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a l ó l i r o t t a k 
nagy közönség é r d e k é b e n kedves k ö t e ­

l ességünknek t a r t j u k az á l ta lunk m á r t ö b b 
izben i s k i t ű n ő és eolidiiak m e g i s m e r t 

• !©} !» c h r o n o -
m e t e r - és műúrás árnak 2 5 év óta fenn­
ál ló óraüzle té t S z e g e d e n (szülővárosában) , 

k é s z s é g g e l és r é s z r e h a j l a t l a n u l a l e g m e l e g e b b e n a j á n l a n i . 
K e l t m á r c z i u s h ó b a n 1872 

Dini Fersncz. A n d , Kecske inét és Szeged 
városok főispánja. 

Deák János, Kecskeméten. 
Fábián Sándor, Kunhegyesen. 
Facsinau István. Tornallyán. 
Főjti J . , tanár Ó--Kanizsán. 
Gál Lajos, tanár Uszkán. 
Gobo-zí Károly, K.-Marján. 
J . N. Grünn, tanár PerjámoBon. 
Gubovics J . , lelkész N.-Buszkán. 
Hajlemáz J . . keresk. Ó-Beseu 'Ván. 
Hegymeghy László, Szerencsen. 
Hierl Imre. kasznár Légrádon. 
Horváth József, jegyző Margittán. 
Ivancsov Baz., lelkész Királyházán. 
Jurenák Gy., urad isp. Királyság. 
Kardos József, Hollód-Venter. 
Kapisinszky István, lelkész Gálszécs 
Késmárky Béla, szolgab. Szántován 
Kertész László, ügyvéd Mugocson. 
Lázár Mihály jegyző, A.-Kuresztur. 
Lévay Henrik, az első magy. ált bizt. társ 

vez. igazgatója Pesten. 
Martinetz József Szakálán 
Mártonfy Dezső, Szarvason. 
Molnár Anta 1, gazdatiszt Mágocson. 

75. Narancsik Lajos, jegyző Batinán. 
Kémes Gy., vasműgy. felügy B nrév. 
Neiszer János, lelkész Kézbányán. 
Nies Ád., m. k. postamest ököritón. 
Pollatschek M., Szegeden. 

80 Pálinkás György. 
özv. Péchy Pálné. ököritón. 
Podra István, Mező-Hesziu. 
Ragálji Miklós, Edelényen. 
Kibáry Gábor, T.-Füreden. 

85. Ruff Mátyás, Bezdán. 
SÁNDOR János, Sebeshelyen. 
Simon János, tanár N.-Ruszkán. 
Ifj. Szilágyi János, Gynlán. 
Szakái Albert, Kőrős-Tarcsán. 

90. Stammer J . , m. kir. postám Szegvár. 
Stefánovics Gy , keresk. Kőrösn ezön. 
Szeghő János, ügyvéd Pesten. 
Szegedy Lajos, lelkész. 
Szivesy József, takarékp. ig Szeged. 

95. Szmonka János, Szolnokon. 
Temesvár)' LÁSZLÓ, Deréké gyházán. 
Toldy Sándor, gyógyszerész B-Komlós 
Torjay, Massán. 
Tóth Antal, urad. isp. Szegváron. 

100. Tóth J . , lőreáltanodai ig. Szegeden. 

Számtalanszor 
történik, hogy csupán csak eló'itéletből mel őztetík a kisvárosi, magának 
valódi érdemet szerzett és képzett nrű'ész és honfi; mert többnyire a 

bécsi órakereskedők mindent igéi5 és áinitó hirdetéseinek hitelt adva. oly silány szerkezetű, hasz­
navehetőn órák vásároltatnak, melyek — M I T A FÖLÜLIROTTAK N A G Y R É S Z E I S B I Z O N Y Í T H A T — 
igenis játékszernek, de óráknak semmiesetre sem tevezhetők; ezen, a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, és mindenkit óvatosságra inteni. 

1 ~ ? ÍÁC<3 CYMI órákat vásárolni vagy javíttatni a közönség tapasztalása szerint 
X^lLiUllü JUöft-y U. tehát, E G Y E T L E N BIZTOA FORRÁS 

B r a u s w e t t e r J á n o s 
chronometer- és műórásnál, az első valód :, kulcs nélkül fölhúzható remnntoír ingaórák szabadalma­
zott föltalálója, ki az 1871-ik évi londoni világkiállításom D I S Z O K M Á N Y N Y A L lön kitüntetve; A Z 
1 8 7 2 - I K É V I K E C S K E M É T I I P A R M Ü K I Á L L I T Á S O N PEDIG-, V A L A M E N N Y I KIÁLLÍTVA VOLT ÓRÁK 
FÖLÖTT A G Y Ő Z E L M E T ARATTA, M I N T A N N A K I D E J É N EZT A L A P O K I S F Ö L E M L I T Ó K ' : — továbbá 
külföldön, különösen pedig a franczia Svájci ora gyáraiban 12 É V E N á t z óramű vés'.et minden tit­
kait magáévá tette és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M Ü N C H E N B E N is az elméleti 
és gyakerlati vizsgát eddig MÉG* S E N K I ÁLTAL M E G N E M KÖZELITETT sikeirel végezte. 

F É R ^ - ó r á k : frt 
Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10—12 

• a * aranyszél. 
ugrói. 13—H 

, „ „ dupla tokkal 15—17 
, . kristályüv 14 - 17 
„ horgonyóra 15 rubin 16—18 
» „ duplátokkal 18, 20—22 
„ angol horgonyéra 15 

rubinn;il kristály-
üveggel 18, 20, 22 - 2 4 

, ugyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
a valódi horg. reiu int., 

FÜLÉNÉL tölhuiható, 
k ist. üveg. 80. 32, 86 

ugyanaz^ duplatok. 36, 37, 40 

frt frt 
Arany horgonyóra 3. szám (18 

kar.) 15 rubin. 36, 38, 46. 50. 
„ horg duplátok. 5.5, 58, G5, 70 
„ „ kr sta yüv. 42, 4 5 , 55, 65 
, horgonyéra duplatokkí Gi, 

65, 70, 80 ' j 
„ val di remontoir borgeny- . S E R K E N T Ő K , órával együtt 7 frt ( 

Arany hengeróra 4 és 8 rubinnal 
25, 27, 30, 33 

„ ugyan, dup föd. 38, 40. 45, 48 
„ horgonyóra 15 rub.42,45.48,50 
„ ugyanaz duplát. 50 ,52 ,58 ,60 

65 gyért yagynj tóval 10 
napos 12 forint. 

frt, 8 

" ( V T 5 TT\IYTA AT5 Á t T !P!-rr''^'y"Uh választékban saját (alt 
; Y Y í A J* U A"\J£\tAJÜ. kívül legyen az 1 2 vagy 3 nehéz, 
; r V Y -N, in'ginditani és a mutatókat igazítani lehet. Körülménye 
yyS-. küldetik. det 

l O 

óiák kristály üreggel 
70, 80, 90 

, ugvanaz dupl. 100, 110, 120, 
160. 

H Ö L G Y - Ó R Á K : 
Einst bengeróru4 rubinnal 13 16 
Arany érák 3-mas számú (18 ka­

rátos) 
ilálmái'yu uj készülékkel, melyeken a tokon 

ekkol mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén 
nyes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen be-

K/.enltivül minden egyéb kíván­
ható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 

évi irásleli jótállási ól szóló iratot kap minden óra vevője, S évit pedig minden javítás 
megrendülője használati utasítással együtt 

/f *"Vf->fff J'(/f füRS* *s fekvő, egyszóval minden helyzetben és lázkódás-
w ö w / t ' ' llflLtt tan ará-y sau és pontosan szabályozva adom által a 

égnek. 
Arany és ezüst órák. lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által megvizsgálvák és minden nem-
i s és a legdíszesebb választékban kaphatók fjap- EziUt éralanczok 8 - 8 frtig, hosszak 6 — 1 5 
3-mas száma afanylánczok rövid 18- 70 frtig, hosszú 35—100 frtig. Talmiarany, bronz- és 

BBT Tárgyak, melyek nem tetszenének, kicseréltetnek Órák arany és 
erébe cl ogndtatnak 1061) 1—* 

i.czéliá ezok is kapható 
ezüst a legmagasabb áiig 

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 
utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. 

Hr. például a rezot vngy 
más bőrhe lyeke t m e g k e ­
nünk vele , m á r a követ­
kező reggelen majdnem 
észrevehetetlen pikke­
lyek válnak le a bőrről, 
mely azáltal vakító fe­
hér és lágy lesz. 

E b a l z s a m az a r c z b t n 
t á m a d t ránezokat és h i m ­
l ő h e l y e k e t e l s i m í t j a és 
i f j ú k i n é z e t t ad n e k i ; a 
b ő r n e k f e h é r s é g e t , l á g y ­
s á g o t és üdeséget k ö l c s ö ­
nöz, l egrövidebb idő a l a t t 
e l t á v o l í t szeplőt , m á j f o l -
t o k a t , a n y a j e l e k e t , o r r -
vörösséget , a t k á k a t 8 más 
t i s z t á t l a n s á g o k a t . 

Egy korsó á r a haszná­
l a t i u t a s í t á s s a l 1 f r t 5 0 
kr , p o s t a i küldésnél m i n ­
den darab c s o m a g o l á s á é r t 
10 k r . 

R a k t á r P e s t e n : T ő r ö k 
József gyógysz . , k i r á l y -
u tcza 7. sz. P o z s o n y b a n : 

, . P i s z t o r y gyógyszerésznél , a j 
X M i h á l y k a p u . 10:>4/% 

OOCOOOOCO 

Dr. Lengil Fr . 
n y i r b a l z s a m a . 
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